
Поскольку Лонг Чэнь гулял с Лонг Су на протяжении всей прогулки, Лонг Чэнь задавался
вопросом, что же происходит сегодня. почему Лонг Су, который никогда не разговаривал с
ним, должен был начать разговаривать с ним сейчас? 

Он уже слышал о Лонг Су. Он был гением клана Лонг и внуком Лонг Хуа, верховным
старейшиной клана Лонг Хуа. Лонг Чен никогда не мог себе представить, что человек на таком
высоком уровне силы будут говорить с ним из-за прорыва в его культивировании боевых
искусств. 

Было ли это на самом деле так, как он сказал? Он был в счастливом настроении после того, как
совершил прорыв в своем Боевом мастерстве? Что Боевое умение должно быть довольно
удивительным для него, чтобы быть таким счастливым, если это правда, что Лонг Чен думал
про себя.

Хотя он думал, что шансы на то, что это на самом деле является причиной были довольно
низкими, но была еще небольшая вероятность того, что это на самом деле является правдой. 

 Он не думал, что Лонг Су будет замышлять против него, так как у него никогда не было
никакой вражды с ним в первую очередь. А Лонг Чен думал, что он даже не был достаточно
силён, чтобы замышлять против него. 

Их культивирование было разрозненным миром. В то время как Лонг Су находился на 8-ой
стадии царства установления духа, Лонг Чен был только на 10-ой стадии царства утончённости
тела. Поэтому Лонг Чэнь не думал, что Лонг Су будет замышлять против него, но он
продолжал испытывать опасные чувства с первого момента знакомства с Лонг Су.

Во время прогулки по тропе, Лонг Чен также был сбит с толку тем, почему он никогда не
видел, чтобы кто-то проходил мимо них. Ни члены клана, ни слуги, ни кто-либо на пути,
ведущем ко двору Лонг Су. Каждое место, через которое он проходил, было пустым. Никого не
было видно рядом с ними. 

Его плохое предчувствие начало становиться еще более сильным, но Лонг Чэнь не мог
приложить этот палец, так как все это были только его сомнения в конце концов, и странные
совпадения всегда происходили в этом мире. Даже на земле, откуда он родом, случалось
довольно часто. Иногда переполненные улицы были совершенно пустыми, поэтому Лонг Чен
снова игнорировал свои сомнения.

Пройдя чуть более 15 минут, Лонг Чен увидел красивый двор. Несмотря на то, что на улице не
было большого и красивого сада, как у Лонг Тянь, он выглядел так же роскошно, как и его. 

Неудивительно, что он внук верховного старейшины и культиватор королевства "Дух
Истеблишмент". Конечно, его двор был бы неплохим", - подумал Лонг Чен, глядя на Лонг Су. 

Лонг Су привел его внутрь и сел на стул. Лонг Чен также сел на стул перед ним. Между ними



был только стол. После того, как они оба сели, Лонг Су попросил слугу принести для них чай.
Когда слуга вернулся, Лонг Су улыбнулся и начал дружескую беседу с Лонг Ченом о
случайных вещах.

"Ты знаешь младшего брата Тиана. Я долгое время культивировал это умение. Это называется
рев Льва, и это звуковая волна атаки типа "Боевой навык". В конце концов, я добился в нем
незначительного успеха", - сказал Лонг Су Лонг Чену с улыбающимся лицом.

Лонг Чен знал об этом умении по воспоминаниям Лонг Тяня. Говорят, что это умение было
техникой спирит-класса среднего класса, и это было точно так же, как описывал Лонг Су.
Успешное культивирование этого навыка без многолетних усилий было довольно трудным
делом, и лишь немногие выбирали этот навык. 

Лонг Су продолжал говорить о том, как он был так счастлив, и что Лонг Тянь должен делиться
своим счастьем, выпивая с ним. И что после того, как он достигнет большего успеха в этом, он
пригласит его снова, чтобы отпраздновать с ним. 

Наконец, слуга вошел в комнату с чаем. Там были две чашки, аккуратно помещенные в
красивый поднос.

"Возьми одну, младший брат Тянь", - сказал Лонг Су с лицом, показывающим страстный
взгляд.

Лонг Чен заметил эти небольшие изменения в его выражении. Лонг Чэнь взглянул на эти
чашки, но не подхватил их, сомневаясь в том, что в них есть что-то вредное, смешанное с ними.
Он не мог не сомневаться в выражении Лонг Су. Лонг Су заметил его колебания и начал
смеяться. 

"Хахаха, младший брат думает, что я отравил чай по какой-то причине? Я даже не осмелился
бы сделать это во сне, так как не хочу умереть так молодо в руках твоего старика", - сказал
Лонг Су, говоря о дедушке Лонг Чэня и патриархе клана Лонг Рэне, пытаясь выставить себя
невиновным.

Даже после того, как Лонг Чен не поднял чашу, он не осмеливался играть со своей жизнью и
рисковать. 

Увидев, как все изменилось и приняло этот неожиданный поворот, Лонг Су все равно не
потерял улыбку на своем лице. Он попробовал другой план, который он сделал на случай, если
что-то подобное случится. Хоть он и знал, что Лонг Чэнь сейчас глуп, но каждая глупость
иногда может сделать умную вещь случайно. Поэтому он долго и правильно планировал,
принимая во внимание каждую ситуацию, которая может прийти в голову.

Он взял одну из чашек в подносе и выпил ее полностью, не делая перерыва. 



"Теперь ты мне веришь, братишка, Тиан?" Лонг Су сказал с улыбкой. 

Лонг Чен подумал, что, может быть, он слишком волнуется, так как он также выбрал чашку,
которая осталась на подносе, и начал пить чай. Выпив несколько глотков, он почувствовал, что
что-то не так. Внезапно он начал терять фокус и чувствовать сонливость.

"Брат Тиан, ты в порядке? Ты выглядишь сонным?" Лонг Су сказал с взволнованным
выражением лица снаружи, когда он смеялся изнутри.

Лонг Чен понял, что его накачали наркотиками и поймали на смертельную схему Лонг Су. Он
не знал, почему Лон Су так поступил с ним.

Лонг Чен хотел встать и выйти на улицу, но не смог, он был так сонлив, что ничего не мог
сделать и заснул.

"Хахаха... Лонг Тян, ты должен радоваться, что я только что добавил немного лекарства,
которое заставляет тебя спать целый день, а не яд, потому что я такой хороший человек". Я
просто заставляю тебя немного поспать", - сказал Лонг Су, глядя на спящего Лонг Чена. 

 Хотя Лонг Су сказал это, на самом деле была причина, по которой он не отравил Лонг Чена, а
только заставил его спать.
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